
ԳՐԻԳՈՐ ՆԱՐԵԿԱՑՈՒ «ՄԱՏԵԱՆ ՈԴ.ՌԵՐԳՈԻԹԵԱՆ» ՊՈԵՄԻ 
ք , ԱՐԱԲԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈԻԹՑՈԻՆԸ

Նարեկացու անմահ «Մատեանը», որն իր պատվավոր տ՛եղն ունի հա
մաշխարհային գրականության գանձարանում, արդեն բազմիցս ներկայաց-
վել է օտար ընթերցողին ինչպես հայ, այնպես էլ օտարազգի թւսրգմւս- 
նիչների ջանքերով: Անցյալ դարի 60-ական թվականներից սկսած, հրա
պարակ են իջել արևմտյան և արևելյան մի շարք լեզուներով մասնակի և 
ամբողջական, չափածո և արձակ, հրատարակված և անտիպ մոտ երկու
տասնյակ թարգմանություններ (իտալերեն, ֆրանսերեն, ռումիներեն, ռու
սերեն, անգլերեն, թուրքերեն, արաբերեն և ա յլն )1:

Պոեմն առաջին անգամ արաբերեն է թարգմանվել 1880-ական թվա
կաններին, գրաբար բնագրից, Հալեպում, Սարգիս Սապպաղյանի և Հսւկոբ- 
ճան Ֆեթթելյանի կողմից: Թարգմանությունն արձակ է, անտիպ (557 թերթ), 
և Ա. Սյուրմեյանի կողմից բնորոշվել է հետևյալ կերպ. «Թէև նորութխն մը
իր տեսակին մէջ, բայց մեզի հաւաստեցին որ կատարուած թարգմանութիւնը 
յւսջող չէ ել թէ արաբերէնը, իբր լեզու քաջ չէ»2:

Եվ ահա այժմ, ավելի քան մեկ հարյուրամյակ անց, արաբ ընթերցողի 
սեղանին է դրված մի նոր արաբերեն թարգմանություն' իրականացված այս 
անգամ արդեն ոչ թե հայ, այլ արաբ թարգմանչի կողմից: Թարգմանությունը 
լույս է  ընծայվել «Հոգևոր ժառանգություն» մատենաշարով8, թարգմանիչն 
է Հիսուսյան միաբանության4 անդամ հայր ժ ՚որժ Աքլը (1911— 1987)5:

1 Նշված թարգմանությունների մասին ավելի մանրամասն տես Գրիգոր Նարեկացի, 
Մատեան ողբերգութեսւն, աշխ. Պ. Մ. Խաչատրյանի և Ա. Ա. Ղազինյանի, Երևան, 1985, 
էջ 225—228, ինչպես նաև Григор Нарекаци, Книга скорбных песнопений, пер. с древ
неармянского и коммент. М. О. Дарбинян-Меликян и Л. А. Ханларян, вступ. статья 
С. С. Аверинцева, М., 1988, с. 8—9.

2  Ա. Սիւրմէեան, Ցուցակ հայերէն ձեոագրաց Հսւլէսյի Ս. Քաոասուն Մանկունք եկե
ղեցւոյ եւ մասնաւորաց, Երուսաղէմ, 1985, էջ 898 (№ 34):

3 Նույն մատենաշարով լույս են ընծայվել նաև վեց այլ թարգմանություններ' կատար
ված հիմնականում ասորերենից և ֆրանսերենից (Ս. Աւ|գուստինոսի երկերից մի քանիսը, 
արևելյան հիմներգություններ, հոգևոր ուղերձների ժողովածու և այլն):

4 Հիսուսյան միաբանությունը հիմնվել է Փարիզում 1540 թ., Ս. Իգնատիոս ղը Լոյո
լայի կողմից: Ներկայումս միաբանությունն ունի տարբեր ազգությունների պատկանող 
25.000 անդամ ողջ աշխարհում: Միաբանությանն են պատկանում աշխարհի տարբեր եր-
կըրներում սփովսւծ համալսարաններ, գիտական կենտրոններ, նույնիսկ աստղադիտարան'
Չինաստանում և այլն:

5 Հայր ժորժ Աքլի մասին մեր ունեցած տեղեկությունները շատ սուղ են և սահմա
նափակվում են նույն' Հիսուսյան միաբանության անդամ հայր Սահակ վարդապետ Քեշիշ-
յանի հաղորդած տվյալներով: ժորժ Աքլը ապրել է և աշխատե] Ռեյրութում, Ղազիրում և 
որոշ ժամանակ Հալեպում: Եղել է քարոզիչ, դասավանդել է ասորերեն, նաև բեմադրել է
մի շարք արաբական դասական կրոնական գործեր (դպրոցներում և այլն);
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Ափսոսանքով պետք է նշել, np արաբ՛եր՛են թարգմանությունդ կատար
վել է «Նարեկի» ոչ թե գրաբար բնւսգոից, այլ ֆրանսերեն թարգմանությու
նից (թարգմանիչ Սահակ Քեշիշյան)6 և ավարտին չի հասցվել Ժորժ Աքլի 
մահվան պատճառով, պոեմի 95 գլուխներից («բւսնք») թարգմանված են
ընդամենը 27-ը, այն է' Ա— Ի, ԻԵ, ԽԳ, ԾԹ, Հ է ,  Ձ, ԴԴ: Թարգմանությունն
ունի արաբերեն նախաբան (էջ 7— 11) և ֆրանսերեն վերջաբան (էջ 180— 
184), որոնց հեղինակն է Սահակ Քեշիշյւսնը:

Նախաբանում չափազանց համառոտ հիշատակվում են «Մատ՚եանի» 
հետևյալ թարգմանությունները' ֆրանսերեն (Սահակ Քեշիշյան), անգլերեն
(Միշա Կուդյան), ռուսերեն (Նաում Դրեբնև, էեոնիդ Միլ, Վլադիմիր Մի- 
կուշևիչ, Մարգարիտ Դարբինյան և Լենա 1սւսնլւսրյան), ինչպես նաև Պողոս 
Խաչատրյանի և Արշալույս Ղազինյւսնի աշխատասիրությամբ հրատարակ
ված բնագիրը: Թռուցիկ նշվում է նաև, ո.ր Խորհրդային Միության տարբեր 
հանրապետություններում նախատեսվում է թարգման՛ել պոեմը նաև վեց այ|
լեզուներով, իսկ Արգենտինայում ավարտին է  հասցվել նրա իսպաներեն 
թարգմանությունը: < vf} > f*

Արաբերեն նախաբանում ներկայացված է նաև Գրիգոր Նարեկացու հա
կիրճ կենսագրությունը, թվարկված են նրա հեղինակած մյուս երկերը, ինչ
պես նաև (երկու խոսքով բնութագրված է «Մատ եւս ն ողբերգութեան» պոեւքը: 

Ֆրանսերեն վերջաբանը բաղկացած է նույն ենթւսբաժիններից, սակայն 
փոքր-ինչ ավելի ընդարձակ է և եզրափակվում է ֆրանսիացի հայագետ 
էդուարդ Դյուլորիեի խոսքերով, որը միջնադարյան համաշխւսրհային գրա
կանության մեջ տեսնում էր միայն երկոլ գագաթ' «Սուրբ Թովմաս Աքվի- 
նացի և Սուրբ Գրիգոր Նարեկացի»: *

Հարկ է նշել սակայն, որ նախաբանում առկա են նաև որոշ անճշտու
թյուններ և թերացումներ, այսպես, օրինակ, Նստւմ 9րեբնևի անունը ինչ
պես արաբերեն, այնպես էլ լատիներեն տառադարձությամբ ունի հետևյալ 
աղավաղւ[ած տեսքը՝ Nahum Grubenief, իսկ Մ. Դարբինյան-Մելիքյանի 
ազգանուն,]! լատիներեն տառադարձված է հետևյալ կերպ' Derbinian: Ռացի
111,117 ա ս Վում ա1ն մասին, որ «Մատեանր» արաբերեն է թարգւՈսն-
ւխւմ փաստորեն արդեն երկրորդ անգամ, իսկ թարգմանիչ ժորժ Աքլի մա
սին շատ հպանցիկ նշվում է  հետևյալը' մահվան տարեթիվը, նրա թարգ
մանած աղոթքների թիվը, այն, որ թարգմանությունը նրա' տարիների աշ
խատանքի արդյունքն է, և որ թարգմանությունն արվել է ֆրանսերենից: Ո-

1 չ ասՎում Աքլի ո'չ կյանքի, ո'չ թարգմանչական կամ աս բնոս- 
թի գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յա ն  մասին, տ րիշ ի»նչ թա րգմա նութ յուններ Է նա  ա ր ել, ու-
՛Ի ա րդյոք սեփ ա կա ն ստ եղծա գործություններ (հ ր ա տ ա ր ա կ վ ա ծ կ ա մ  ա ն 

տ իպ ) որքանո վ  է նա ծա նոթ եղել հա, միջնա դա րյա ն գ ր ա կ ա ն ո ւթ յա ն դ

Йипп1шн I  « աբ^!1վ յ  նոան և  ա յլն : Մ Ին^ ո  Ինչպ ես ա ր ա բ , ա յն պ ե ս  Է,.
ւսեոհ հաւ ո’ Ш! С ^  1’ 0ոոին և աոավել ևս հայ-աոաբական գրական կա

ճ ՛ V i T T նման հա,1ցե,1ռ- անշ" 1շտ- Կ^տաքւփոեին, Ցան-
ոա 1եոեն ! ա  f  г  ^  ԴիՄ,Ողաթ!ՈւնԸն^  հս*2ՎԻ ծ ն վ ե ի ն  « Ն ա ր ե կ ի »  ա -
—   ------  Ш Ո1թյան հեա ա գա  վեոա հրա տ սւրա կա թյունների dui-

հատվածւսբար (Ֆելիքս շ Ոան“ եր^ն ւքի 2ШРР թարգմանություններ' ինչպես
Ֆ ե ) , ա,նս,եսh  ,„ Г Г  , Կ ՉՈԱքանւան՛ Լ1Ո,Կ Անդրե-Սարսել, ԴլՈլզ Ժոսն-Պիեո
յաւրգմանությունը փաստոոհն «Ն ա !հեհ * Ь^ 21Шб և  ժ *ա0“Պ№ ո  Մ ա հե): Սահակ Քեշիշյանի 

PjmGG Է: Ինչ վերաբերում Է (Ւան Պհեո ամբՈղջա1կան ֆրանսերեն թարգմանա-
Է որ արդեն հանձնված լինի տպագրության: “  ապա վերջինս պետք
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մանակ, որպեսզի հնարավոր լիներ ավելի ամբողջական պատկերացում 

Ц Д  ԻնչպեԱ թա,1Գմանչ11’ այնԱ1ես Է1 Կատարած թարգմանության

Սակայն նշված փոքրիկ անկատարություններդ իհարկե, ամենևին չեն 
նվազեցնում այն ողջունելի, կարևորագույն և չափազանց շնորհակալ գոր
ծի արժեքը, որ կատարվել է' արաբ ընթերցողին ներկայացնելով հաւ միջ
նադարյան գրականության մեծագույն գանձերից մեկը:

Ինչ վերաբերում է  արաբերեն թարգմանության լեզվին և ոճին, ապա 
այն չափազանց բարեխիղճ և հարազատ կերպով վերարտադրում է Ս. Քե- 
շիշյանի* ֆրանսերեն թարգմանությունը: Նույնիսկ ավելին' քանի որ ֆրան
սերեն թարգմանությանը չափածո է (գրաբար բնագրի տողերն այստեղ 
«կտրատված» և ոիթմավորված են), ապա արաբ՛երենում էլ գտնում ենք 
ճիշտ նույն պատկերը: Արաբերենով չափազանց գեղեցիկ է հնչում հատկա
պես պոեմի առաջին գլուխը, զգացվում է ,  որ թարգմանիչը երկար ու ման
րակրկիտ հղկել, կարելի է  ասել' կատարելության է  հասցրել թարգմանու
թյան լեզուն, որը և հնարավորություն է տվել արաբերենով հաղորդել Նա 
րեկացու բանաստեղծական հանճարի փայլն ու ոգին:

Թեև թարգմանության որոշ աոանձին հատվածներում նկատվում են դեպ- 
ՔեՐ, bPP անմիջապես բնագրից, այլ երկրորդ լեզվից թարգմանված
լինելն իրեն զգացնել է տալիս (այսպես, օրինակ, երբ ֆրանսերեն նախա
դասության մեջ առկա որևէ մակդիր արաբերեն թարգմանության մեջ վե
րագրված է նախադասության ոչ այն անդամին, քանի որ ֆրանսերենի ա- 
ոանձնահատկություններից ելնելով այն կարելի է  վերագրել և' այս, և' այն 
անդամին), այնուամենայնիվ արաբերեն թարգմանությունն անտարակույս 
հաջողված է, և մնում է մ՛եծ ափսոսանք հայտնել, որ թարգմանիչ ժորժ Աքլը 
կյանքից հեոացել է աոանց ավարտին հասցնելու «Մատեանի» ամբողջա
կան թարգմանությունը: Ո՞վ կլինի արդյոք այդ շնորհակալ և դժվարին գոր
ծի շարունակողը՝ նույն պատշաճ մակարդակով:

Հայ-արաբական գրական կապերը գալիս են դարերի խորքից և միշտ 
ունեցել են դրսևորման երկու ձև' փոխհարաբերությունները քրիստոնյա ա-

7 Հայր Սահակ վարդապետ Քեշիշյւսնը ծնվել է 1917 թ., Մարսւշում, այնուհետև ապրեյ 
է Հալեպում, Դամասկոասմ, Ռեյրութում: Կրթությունն ստացել է  նախ Դսւմասկոսի Հիսուս
յան Հայրերի «Ֆրանսահայ Վարժարանում», ապա Բեյրութի Արևելյան Նորընծայարանում 
(Հիսուսյան Հայրերի Սեն ժ ո զ ե ֆ  համալսարանին կից): 1986-ին Ֆրանսիայում դարձել է 
Հիսուսյան միաբանության անդամ, ուր և ուսանել է: Ուսումնասիրել է ֆրանսերեն, լատի
ներեն, հայերեն (գրաբար և աշխարհաբար): Ստրւսսբարգի համալսարանի Արևելյան լե
զուների և գրականության բաժնում գրաբար ուսումնասիրելիս աշակերտել է սյրոֆ. 3 .  
Կարստին: Արժանացել է փիլիսոփայության ասպարեզում Licence en philosophic. իսկ 
աստվածաբանության մեջ' Licence en Theologie  տիտղոսներին:

Զբաղվում է մանկավարժական և հատկապես թարգմանչական գործունեությամբ: Դ ա . 
սավանդել է հայ հին մատենագրություն Բեյրութի Սեն ժ ո զե ֆ  համալսարանի Արևելյան 
լեզուների հայագիտության ամբիոնում: Նրա հրատարակած թարգմանությունների թվում 
են, բացի Նարեկացու «Մսւտեանից», նաև Ներսես Օնորհալոլ «Ցիսուս Որդի Հօր Միա
ծին» և «Ողբ Եդեսիպ» պոեմների ամբողջական ֆրանսերեն թարգմանությունները, ինչպես 
նաև նույն բանաստեղծի հետևյալ աղոթքներն ու շարականները' «Հաւատով խոստովանիմ», 
«Աոաւօտ լուսոյ», «Լպս, արարիչ լուսոյ», «Աստվածսւտունկ խնկաբեր ծ աո», «Յիշեսցա ք 
ի գիշերի զանուն քո Տ էր » , «Աշխարհ ամենայն», «Նսւյեաց սիրով Հայրն գթա ծ», Կոմի- 
տաս կաթողիկոսի «Անձինք նուիրեալք»-ը, ինչպես նաև մի շարք դեոևս անտիպ թարգմա

նություններ:



րւսբների և մահմեդական արաբների հետ: Այդ բազմադարյան գրական ւս- 
ոընչությունների արդյունքն են հանդիսանում մի շարք թարգմանական հու
շարձաններ, ընդ որում թարգմանություններ արվել են թե' արաբերենից հա
յերեն, թե' հայերենից4 արաբերեն:

Այսպես, քրիստոնյա արաբների հետ հայերի ունեցած փոխհարաբե
րությունների արդյունքն է հանդիսանում արաբերենից կատարված հայերեն 
հնագույն թարգմանությունը՝ Նանա Ասորու կազմած «Հովհաննոլ Ավետա
րանի մեկնությունը» (մոտ. 840 թ .) :  Իրենց հերթին քրիստոնյւս-արաբական 
միջավայրում հայերենից արաբերեն են թարգմանվել հայ մատենագրության 
մի շարք հուշարձաններ' «Գրիգոր Լուսւսվորչի Վարքը», որի հայերեն բնա
գիրն աո այսօր մնում է անհայտ, Ագաթանգեղոսի «Պատմությունը», վա ր- 
դան Այգեկցու «Աղվեսագիրքը»: Հայտնի են նաև նույն միջավայրում և նույն 
ճանապարհով կատարված որոշ քրիստոնեական-կրոնւսկան բնույթի թարգ
մանություններ, ինչպես, օրինակ, «Թուղթ կորնւսթցւոց աո Պալղոս և Պալ- 
Դոսի աո- կորնթացիս» և այլն: Ըստ Ն. Մաոի, «Հայերենից արաբերեն թարգ
մանությունների ի հայտ գալը, մասնավորապես, կարելի է բացատրել, թեր
ևս, սրանով, որ ուշ շրջանում արաբերենն ասորիների համար ծառայում էր 
որպես գրական լեզու, իսկ հակոբիկ-ասորիները և հայերը գտնվում էին 
սերտ հաղորդակցման մեջ»8: Մաոի հետ համակարծիք է նաև Ա. Ն . Տեր- 
ՂԱոնդյանը, որն իրավացիորեն քրիստոնյա արաբն՛երի (ա յսինքն հիմնա
կանում արաբախոս ասորիների) հետ հայերի ունեցած առնչությունները դի
տում է որպես աս որա- հայկական բազմադարյան գրական կապերի ավան
դույթի շարունակությունը9:

Ինչպես տեսնամ ենք, այդ հինավուրց ավանդույթը շարունակվում է և 
մեր օրերում, և այդ իմաստով Գրիգոր Նարեկացու «Մատեսւն ողբերգա
կ ա ն »  պ„եմի արաբերեն թարգմանությունը հանդես է գալիս որպես մի նոր, 
կարևոր օղակ հսւյ-քրիստոնյա արաբական գրական կապերի շղթայում:

ՀԱՍՄԻԿ Մ Կ ՐՏԶՅԱ Ն

Восточного՛ ®°Пр0.су °  переводах с армянского на арабски "г язык. Записк.)
с 35 И̂МП * усского археологического общества, т. XIII, СПб., 1900,
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